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ПРОФЕСІЙНА ДІЯЛЬНІСТЬ ВИКЛАДАЧА МЕДИЧНОГО ВУЗУ У КОМУНІКАТИВНО-МОВНОМУ ПРОСТОРІ

Приєднання України до Болонського процесу у межах концепції відкритого освітнього простору зумовило необхідність вирішення питань інтеграції вищої медичної освіти у загальноєвропейську освітню систему та оптимізації процесів переходу до освітніх стандартів нового покоління [1,4]. Провідна мета Болонського процесу – створення єдиної європейської зони вищої освіти, що передбачає взаємне визнання дипломів та спільні стандарти у цій області [1,4]. Якість підготовки медичних спеціалістів в Україні та рівень розвитку вітчизняної медицини добре відомий у світі та не потребує додаткових рекомендацій, тому цілком природно, що іноземні абітурієнти прагнуть отримати вищу медичну освіту в Україні. Проте дане питання набуває особливого значення при підготовці іноземних студентів, які, після отримання диплому про вищу медичну освіту в Україні, планують працювати за фахом у себе на батьківщині.

На сучасному етапі, стан теорії навчання іноземних студентів і накопичені знання з цього питанням зумовлюють необхідність ще раз повернутися до проблем організації навчального процесу в контексті англомовного викладання. Принципи Болонської угоди передбачають значне збільшення часу для самостійної роботи студентів, що в свою чергу потребує перегляду, а точніше, уточнення змісту і спрямованості навчально-методичного забезпечення всієї системи підготовки майбутніх іноземних фахівців медичної галузі, в рамках організації навчального процесу [1,4,5]. 

Соціокультурний контекст навчання іноземних студентів у медичних вузах України у двадцять першому столітті зазнав істотних перетворень: значно зросли  освітня та самоосвітня функції студентів у вузі, професійна значимість ринку праці в цілому, що, в свою чергу, зумовило посилення мотивації до вивчення мов міжнародного спілкування, зокрема – англійської мови [5]. Англійська мова, як інструмент пізнання в умовах комунікативно-орієнтованого навчання іноземних студентів постає також як засіб соціокультурної освіти. Досвід навчання англійською мовою, дозволяє з упевненістю стверджувати, що основою методичного змісту сучасного заняття повинні бути комунікативність та формування відповідного комунікативно-мовного простору, в якому студент використовує іноземну мову як знаряддя мовно-розумової діяльності [2,3]. 

У сучасній методичній літературі значне місце відведене навчанню іншомовній формі вербального спілкування і як поняттю, і як термінологічному поєднанню. Однак воно лише замінило собою поняття навчання іноземною мовою або є синонімом такого, тоді як професійна комунікативно-мовна компетентність є обов'язковим рівнем підготовки особистості для здійснення ефективної роботи за фахом і потребує не лише досконалого знання мови [2,3]. Особливого значення ця проблема набуває у випадках, коли англійська мова не є рідною, для англомовного студента (а таких студентів - більшість), що зумовлює необхідність розвитку професійної комунікативно-мовної компетенції у викладачів медичних вузів, які викладають англійською мовою. 

У Болонській декларації чітко сформовані основні умови сучасного підходу в освіті, ключове поняття якого “компетентність”. Це «поняття ширше за поняття знання, або вміння, або навички, воно включає їх у себе, хоча, зрозуміло, що мова не йде про компетентність як про просту адитивну суму знання-уміння-навички. Це поняття дещо іншого смислового ряду. Поняття “компетентність” включає не тільки когнітивну і операціонально-технологічну складові, а й мотиваційну, етичну, соціальну і поведінкову» [1,4]. Таке розуміння компетентності передбачає наявність серед її компонентів не тільки спеціальних, а й універсальних аспектів діяльності, a також тих, що відображають зрілість особистості: загальнонаукові, інструментальні, загальнокультурні та соціально-особистісні. Незважаючи на те, що комунікативно-мовна компетентність як така не називається, вона є інтегральним показником професіоналізму, оскільки визначає можливості людини як в професійному, так і в особистісному аспектах, та може розглядатися і як загальна, і як спеціальна. 
Професійна комунікативно-мовна компетентність викладача медичного вузу має ступеневу структуру: по-перше, загальна комунікативно-мовна компетентність, по-друге, комунікативно-мовна компетентність лікаря, по-третє, спеціальна комунікативно-мовна компетентність педагога, який викладає в медичному вузі. В умовах викладання англійською мовою даний процес значно ускладнюється необхідністю формування компетентного комунікативно-мовного простору на іншій, не рідній, мові, що, в умовах відсутності достатньої англомовної лінгвістичної практики, робить процес продуктивного освітнього спілкування між викладачем та студентом у більшості випадків якщо не неможливим, то значно ускладненим. Проблема полягає в тому, що, на перший погляд, комунікативно-мовна компетентність педагога повинна формуватися дуже легко, оскільки цей процес багато в чому розвиває і продовжує становлення загальної та професійної лікарської компетенції, але на практиці ми постійно стикаємося з тими чи іншими проявами їх несформованості, що, веде до ускладнення формування професійних компетенцій лікаря та педагога, не кажучи вже про компетенцію педагога-лікаря, що викладає англійською мовою. 

Однією з причин такого становища може бути недостатня сформованість загальних компетенцій на базовому рівні, що в процесі професійного становлення не дозволяє або заважає розвинути в достатній мірі спеціальні компетенції, а отже, перешкоджає повноцінному формуванню професійної компетентності в цілому. Іншою причиною може поставати недостатнє вивчення проблем, пов'язаних з особливостями медичної та педагогічної риторики, а також специфіки їх взаємопроникнення в діяльності викладача медичного вузу, що, в свою чергу, зумовлює нерозробленість методики формування та розвитку їхньої професійної комунікативно-мовної компетентності. Значний влив також мають організаційні проблеми: освіта, здобута в медичному вузі, не готує до викладацької діяльності, як зізнаються самі викладачі медичних вузів, основною своєю професією вони вважають професію лікаря, а педагогом себе відчуває далеко не кожен. Отже, в діяльності викладача до проходження спеціального навчання спостерігається високий рівень професіоналізму з медичної спеціальності, але не може не позначатися відсутність вищої педагогічної та лінгвістичної освіти. В результаті професійна компетенція на цьому етапі формується під впливом прикладу інших викладачів, а також під час набуття власного педагогічного досвіду, отже, процес професійного становлення педагога носить стихійний характер. Це може приносити високі результати лише тоді, коли педагогу є з кого брати приклад, коли він талановитий у педагогічному відношенні, коли у нього сформовано вміння аналізувати процес і результат своєї діяльності, та коли він знає, що саме і в якій мірі необхідно оцінювати і розвивати у власній педагогічній діяльності. 
Таким чином, всі перераховані аспекти зумовлюють значні проблеми у формуванні і розвитку комунікативно-мовної компетентності викладачів медичних вузів, особливо в умовах викладання англійською мовою. Це робить перспективним перегляд та удосконалення структури підготовки англомовного викладача медичного вузу.
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